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1999 Bydgoszcz (Poland)
Stadium - Zdzislav Krzyszkowiak
Pos.       Country                Gold        Silver     Bronze       Total

1	 Kenya		  5	 2	 3	 10
2 	 Russia		  4	 3	 3	 10
3	 China		  4	 3	 0	 7
24	 Colombia		 0	 0	 1	 1 

2001 Debrecen (Hungary) 
Stadium - Gyulai Istvan 
Pos.       Country                Gold        Silver     Bronze       Total

1	 U.S.A.		  5	 7	 3	 15
2 	 Kenya		  4	 4	 2	 10
3	 Russia		  3	 4	 2	 9 

2003 Sherbrooke (Canada) 
Sherbrooke University Stadium 
Pos.       Country                 Gold       Silver     Bronze       Total

1	 U.S.A.		  6	 4	 4	 14
2 	 Russia 		  4	 5	 3	 12
3	 Kenya		  3	 4	 2	 9

2005 Marrakech (Morocco) 
Stadium - Sidi Youssef Ben Alí   
Pos.        Country                 Gold       Silver      Bronze     Total

1	 U.S.A.		  6	 4	 3	 13
2 	 Kenya  		  5	 5	 0	 10
3	 China		  5	 1	 2	 8

1999 Bydgoszcz (Polonia)
Estadio Zdzislav Krzyszkowiak
Puesto	 País                      Oro        Plata      Bronce      Total

1	 Kenya		  5	 2	 3	 10
2 	 Rusia		  4	 3	 3	 10
3	 China		  4	 3	 0	 7
24	 Colombia		 0	 0	 1	 1 

2001 Debrecen (Hungría) 
Estadio Gyulai Istvan 
Puesto	 País	               Oro        Plata      Bronce      Total

1	 U.S.A.		  5	 7	 3	 15
2 	 Kenya		  4	 4	 2	 10
3	 Rusia		  3	 4	 2	 9

2003 Sherbrooke (Canadá) 
Estadio de la Universidad de Sherbrooke  
Puesto	 País	               Oro        Plata     Bronce       Total

1	 U.S.A.		  6	 4	 4	 14
2 	 Rusia 		  4	 5	 3	 12
3	 Kenya		  3	 4	 2	 9

2005 Marrakech (Marruecos) 
Estadio Sidi Youssef Ben Alí   
Puesto	 País	               Oro        Plata     Bronce       Total

1	 U.S.A.		  6	 4	 3	 13
2 	 Kenya  		  4	 5	 3	 12
3	 China		  5	 1	 2	 8

2007 Ostrava (Czech Rep.)  
Stadium - Mestsky  
Pos.       Country                 Gold       Silver     Bronze       Total

1	 U.S.A.	   	 7	 4	 3	 14
2 	 Kenya  		  6	 4	 1	 11
3	 Russia		  4	 3	 3	 10

2009 Bressanone (Italy)  
Stadium - Raiffeisen Arena di Bressanone   
Pos.       Country                 Gold       Silver     Bronze       Total

1	 Kenya 		  6	 7	 1	 14
2 	 U.S.A.  		  6	 5	 5	 16
3	 G.B.R.		  4	 1	 1	 6

2011 Lille (France)  
Stadium - Lille Metropole   
Pos.        Country                Gold       Silver     Bronze       Total

1	 U.S.A.   		  6	 4	 6	 16
2 	 Kenya  		  5	 5	 4	 14
3	 Jamaica		  4	 1	 4	 9
25	 Colombia		 0	 1	 0	 1

2013 Donetsk (Ukraine)  
Stadium - RSK Olympiyskiy    
Pos.         Country               Gold       Silver     Bronze       Total

1	 Jamaica    	 6	 0	 2	 8
2 	 Kenya  		  4	 3	 4	 11
3	 Ethiopía		  3	 3	 2	 8

2007 Ostrava (Rep. Checa)  
Estadio Mestsky  
Puesto	 País	              Oro         Plata     Bronce       Total

1	 U.S.A.		  7	 4	 3	 14
2 	 Kenya  		  6	 4	 1	 11
3	 Rusia		  4	 3	 3	 10 

2009 Bressanone (Italia)  
Estadio Raiffeisen Arena di Bressanone   
Puesto	 País	               Oro        Plata     Bronce       Total

1	 Kenya 		  6	 7	 1	 14
2 	 U.S.A.  		  6	 5	 5	 16
3	 G. Bretaña	 4	 1	 1	 6

2011 Lille (Francia)  
Estadio Lille Metropole   
Puesto	 País	               Oro        Plata     Bronce       Total

1	 U.S.A.   		  6	 4	 6	 16
2 	 Kenya	   	 5	 5	 4	 14
3	 Jamaica		  4	 1	 4	 9
25	 Colombia		 0	 1	 0	 1

2013 Donetsk (Ucrania)  
Estadio RSK Olympiyskiy    
Puesto	 País	               Oro        Plata     Bronce      Total

1	 Jamaica    	 6	 0	 2	 8
2 	 Kenya  		  4	 3	 4	 11
3	 Etiopía		  3	 3	 2	 8
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Olimpic Stadium

Estadio Olímpico Pascual Guerrero
Fue inaugurado oficialmente el 20 de julio de 1937, ini-
cialmente con una capacidad de 6.500 espectadores. Hoy 
después de varias remodelaciones que lo han convertido en 
un escenario moderno y de talla mundial, tiene cupo para 
36 mil personas y posee una pista atlética MONDO de última 
generación.

Originalmente acoge los partidos de fútbol de la Liga 
Colombiana de los equipos locales Deportivo Cali y América, 
al igual que sus intervenciones en eventos internacionales, 
como la Copa Libertadores de América.

Ha sido sede principal de grandes eventos nacionales e 
internacionales, los más recordados los Juegos Nacionales 
de 1954 y 2008, Juegos Panamericanos 1971, Juegos del 
Pacifico 1995, Copa América 2001, Campeonato Surameri-
cano de Atletismo 2005, Mundial sub 20 FIFA 2011, Juegos 
Mundiales 2013 y ahora en el 2015, la casa de las futuras 
estrellas del atletismo mundial de 180 países.

También se acondiciona para grandes conciertos musicales 
entre los que se destacan los de la Feria de Cali al cierre 
del año.

Está ubicado en el histórico barrio de San Fernando, al lado 
de dos escenarios igual de míticos, como el Coliseo Evange-
lista Mora y las Piscinas Alberto Galindo Herrera.

It opened officially on July 20, 1937, with an initial 
capacity of 6,500 spectators. Today, after several 
renovations it is a modern and world-class stadium 
with capacity for 36,000 people and a state of the art 
athletic track MONDO.

It hosts football matches of the Colombian League 
home teams Deportivo Cali and America, as well as 
international events such as Copa Libertadores.

 It has also hosted major national and international 
events, being the most memorable the National 
Games in 1954 and 2008, the Pan American Games 
in 1971, the Pacific Games in 1995, Copa America 
in 2001, South American Athletics Championships 
in 2005, FIFA U-20 World Cup in 2011, World Games 
in 2013 and now in 2015, home of the future world 
athletic stars of 180 countries.

It is also a venue for great concerts such as Feria de 
Cali at the end of the year, among the most highligh-
ted.

It is located in the historic district of San Fernando, 
next to two equally mythical scenarios, including the 
Coliseum Evangelista Mora and the Alberto Galindo 
Herrera pools.

Pascual Guerrero
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En el más ambicioso proyecto de sostenibilidad y respon-
sabilidad con el medio ambiente se ha comprometido la 
organización local del Campeonato Mundial de Atletismo 
de Menores de la IAAF Cali 2015, con el firme apoyo de la 
Secretaría del Deporte y la Recreación de Santiago de Cali.

Un proyecto que se realiza de la mano de la IAAF, apadri-
nado por un grupo de ex atletas, embajadores internacio-
nales, dentro del programa “Athletics for a better world” 
o “Atletas para un mundo mejor” que tiene como objetivo 
la difusión de prácticas amigables con el medio ambien-
te, que involucra a estudiantes de todos los niveles y 
todas las comunas de la ciudad, convirtiendo a Cali como 
ejemplo mundial de la defensa de la naturaleza. Reducir y 
compensar la huella de carbono emitida por la realización 
del certámen es uno de los tantos objetivos involucrados 
en este compromiso.

In the most ambitious project of sustainability and 
environmental responsibility it has pledged the local 
organization Committee of the IAAF World Youth 
Championship  Cali 2015 , with the strong support of 
the Secretary of Sport and Recreation of Santiago de 
Cali.

A project carried out jointly by the IAAF, sponsored by 
a group of former athletes, international ambassadors 
within the “ Athletics for a Better World “ or “ Athletes 
for a Better World “ program which purpose is to 
disseminate best practices or protection environment, 
involving students of all levels and in all districts of 
the city, making Cali as a global example of nature 
defense. Reduce and offset the carbon footprint 
issued by the completion of the tournament is one of 
the many targets involved in this commitment.

Cali Capital of the

Tangarita runs

Cali, capital mundial del medio ambiente

Tangarita también corre el mundial

environmental sustainability

in  the World Youth Championship

Tangarita is a colorful bird that lives in the Farallones a 
mountain chain of close to the kilometer 18 in the suburbs 
of Cali.

It was chosen by the local committee of the IAAF World 
Youth Championship Cali2015 as the official mascot that 
will spread the promotional message all over the world.

The selection of the mascot was made by a jury on a  
contest  that involved all levels of the city, Tangarita was 
chosen  to join the campaign for conservation , being 
concern is  species in danger of extinction.

Tangarita is a joyful, kind and colorful image of Cali to the 
world.

Tangarita es un ave multicolor que habita en los Farallones de 
Cali en los alrededores del kilómetro 18, en la vía al Mar. 

Fue escogida por el Comité Organizador del Campeonato 
del Mundo de Atletismo de Menores de la IAAF Cali como la 
mascota oficial para llevar un mensaje promocional a todos 
los rincones del mundo. 

Un jurado calificador de un concurso que involucró todos los 
estamentos de ciudad, escogió a Tangarita para unirse a la 
campaña por su conservación, teniendo en cuenta que es una 
especie en vía de extinción.

Tangarita es la imagen amable, alegre y multicolor de Cali 
ante el mundo.

5
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They inspire the future
Ellos inspiran el futuro

By then, Caterine was just 15 years old, she was 
classified in High Jump, and ended up in the 15 
place jumping 1.65 meters, the champion that 
year was Renata Medgyesova with 1.78 meters.

That was her first experience, which later led her 
to the altars of the athletics to the point of being 
nominated last year as the IAAF World Athlete of 
the Year. 

The Jamaican, now considered the greatest sprinter 
of all times, made his international debut at the World 
Youth Championship held in Debrecen (Hungary) in 
2001. Bolt, at only 14 years old, did not reach the final 
of the 200 meters but introduced a personal record of 
21.73. A year later at the Kingston World Junior, won 
the gold medal in the 200 meters and on July 20, 2003 
in Bridgetown (Barbados) won the current world youth 
record with an impressive 20:13 seconds. He was only 
16 years and 11 months old.

Para entonces, Caterine tenía apenas 15 años, cuando se 
presentó clasificada en la prueba del  Salto Alto, en la que se 
ubicó finalmente en la casilla 15 con un salto de 1.65 metros, 
por debajo de quien fue la campeona Renata Medgyesova 
quien se elevó a los 1.78 metros.

Una primera experiencia que posteriormente le llevaría a los 
altares del atletismo mundial al punto de ser nominada el año 
pasado como la atleta del año de la IAAF. 

El jamaiquino, considerado hoy el más grande velo-
cista de todos los tiempos hizo su debut internacional 
en el Campeonato Mundial de Menores celebrado en 
Debrecen (Hungría) en 2001. Bolt, con apenas 14 años 
no llegó a la final de los 200  metros pero implantó 
un registro personal de 21.73. Un año más tarde en el 
Mundial Junior de Kingston lograba la medalla de oro 
en los 200 metrros y el 20 de julio de 2003 en Bridge-
town (Brabados) lograba el actual record mundial de 
menores con un impresionante 20:13 segundos. Tenía 
entonces 16 años y 11 meses.

Usain Bolt

Since the start of the  IAAF World Youth Champions-
hips in the Polish city of Bydgoszcz in 1999, leading 
figures from the world of athletics began their path 
to greatness in this competition.

Tens of athletes have forged their destiny in this 
first appearance, including several emblematic 
figures of the world of sports.

Desde el comienzo de los Campeonatos del Mundo de  Me-
nores de la IAAF en la ciudad polaca de Bydgoszcz en 1999, 
grandes figuras del mundo del atletismo iniciaron su camino a 
la grandeza en esta competencia.

Son decenas los atletas que han forjado su destino en esta 
primera aparición en escena y entre ellos, varios emblemáti-
cos del deporte mundial.

Caterine Ibargüen
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The greatest Athlete in Colombian history, Olympic 
silver medalist in London 2012, world triple jump 
champion in Moscow 2013, champion in the same 
mode in the Diamond League 2014, and current 
leader of the world circuit in 2015, debuted inter-
nationally in the first World Youth Championships 
held in Bydgoszcz (Poland) in 1999.

La más grande atleta colombiana de la historia, medallista 
olímpica de plata en Londres 2012, campeona mundial de sal-
to triple en Moscú 2013 y campeona en la misma modalidad 
en la Liga de Diamante 2014 y actual líder del circuito mundial 
en 2015, debutó internacionalmente en el primer Campeonato 
Mundial de Atletismo de Menores que se realizó en Bydgoszcz 
(Polonia) en 1999. 
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Yelena Isinbayeva 

The Russian was just 16 years old when the world 
learned of her mix of beauty and talent, winning 
gold medal in the pole vault World Youth Athletics 
IAAF in Bydgoszcz (Poland) in 1999.  In her amazing 
jump, Yelena left her footprint at 4 meters 10 cen-
timeters. It was the first of the long list of victories 
and 28 world records (15 outdoor and 13 indoor). 

The Russian pole vaulter obtained two olympic 
gold medals (Athens 2004 and Peking 2008) and a 
bronze medal (London 2012).  She also won seven 
world titles (four of them indoor) and two European 
(one indoor).

La rusa tenía apenas 16 años cuando el mundo cono-
ció de su combinación de belleza y talento ganando la 
medalla de oro en el salto con pértiga del Mundial de 
Atletismo de Menores de la IAAF Bydgoszcz (Polonia) 
1999. Yelena dejó en su salto campeón la huella de los 4 
metros 10 centímetros. Fue la primera de la larga lista de 
victorias y 28 records mundiales ( 15 al aire libre y 13 en 
pista cubierta). 

La pertiguista rusa se colgó dos oros olímpicos (Atenas 
2004 y Pekín 2008) y un bronce (Londres 2012) y logró 
siete títulos mundiales (cuatro de ellos en pista cubierta) 
y dos europeos (uno en sala).

New Zealand’s Valerie Adams, was 17 when with her strength, she 
broke in with her shot put at the World Athletics Youth Championship   
IAAF in Debrecen in 2001. Two years earlier, she came in tenth in the 
first World Youth Championship in Bydgoszcz (Poland).  Her  impressive 
progression knew no boundaries to achieve the Olympic titles in Pekin 
2008 and in London 2012. Her proven track record are made clear with 
gold medals in World Championship IAAF of Oska in 2007, Berlin 2009, 
Daegu 2011 and Moscow 2013, becoming the first woman to achieve 
four consecutive world titles. She also won three overall victories 
indoors. In 2014 she was recognized as the Athlete of the Year by the 
IAAF.

La neozelandesa Valerie Adams, tenía 17 años cuando irrumpió con la 
fortaleza de su lanzamiento de la bala en el Campeonato del Mundo de 
Atletismo de Menores de la IAAF en Debrecen en 2001.  Dos años antes, 
había sido décima en el primer Mundial de Menores de Bydgoszcz 
(Polonia). Su impresionante progresión no tuvo límites hasta lograr los 
títulos olímpicos en Pekín 2008 y Londres 2012. Su palmarés registra 
las medallas de oro en los Mundiales IAAF de Oska 2007, Berlín 2009, 
Daegu 2011 y Moscú 2013, convirtiéndose en la primera mujer en 
lograr cuatro títulos mundiales consecutivos. Es possedora también de 
tres victorias absolutas en pista cubierta. En 2014 fue reconocida como 
la atleta del año por parte de la IAAF.

Another of the big stars that shined with his talent in 
the World Youth Championship is the Granadian Kirani 
James, one of nine track and field athletes who won 
medals at the World Youth, World Junior and World 
Elite. He won a silver medal at 400m in Ostrava 2007 
at barely  14 years old. At 18 years old, in Daegu 2011, 
he won the gold medal in the Junior World Cup and in 
August 2012 he became the first Olympic Champion in 
the history of Granada.

Otro de las grandes estrellas que iluminó su talento en 
los Campeonatos Mundiales de Menores es el grana-
dino Kirani James uno de los nueve atletas de pista 
y campo que ha ganado medallas en el Mundial de 
Menores, el Mundial Junior y el Mundial élite. Notable 
especialista de los 400 metros planos fue plata en Os-
trava 2007 con apenas 14 años. En Daegu 2011 ganaba 
a sus 18 años la medalla de oro en el Mundial junior y 
en agosto de 2012 se convertía en el primer Campeón 
Olímpico en la historia de Granada.

Kirani James
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Valerie Adams 
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Information About

Información Turística de Santiago de Cali

Santiago de Cali fue fundada por Sebastián de Belalcázar el 25 
de julio de 1536, lo que la destaca como una de las ciudades 
más antiguas del continente, es la tercera ciudad más poblada 
de Colombia, ubicada en el suroccidente del país, hace parte 
de la Región Pacifica, lo que la convierte en una ciudad de 
gran crecimiento económico, multiétnica y de gran riqueza 
cultural.

La ciudad está construida entre las cordilleras Central y 
Occidental y se encuentra en el pié de los Farallones de Cali, 
sistema montañoso que la separa del Océano Pacifico. Se 
extiende en un área de 564 kilómetros cuadrados y tiene una 
población de 2.400.000 habitantes.

Cali es la capital del Departamento del Valle del Cauca, región 
que cuenta con costas sobre el Océano Pacifico, considerado 
el mar del futuro, por lo que su  privilegiada ubicación le per-
mite ser epicentro comercial con la fuerte economía asiática y 
norteamericana, de donde llega la mayoría de importaciones 
que ingresan al país por el puerto de Buenaventura. 

El Valle del Cauca es reconocido a nivel nacional e interna-
cional como uno de los departamentos, con las tierras más 
apropiadas para los cultivos agrícolas de diversa índole y cuna 
de las más importantes industrias y empresas multinacionales 
asentadas en el país. 

Santiago de Cali was founded by Sebastián de Belalcazar 
on 25 July 1536, making it one of the oldest cities on the 
continent. It is the third largest city in terms of population 
in Colombia, located at the west of the country, in the 
pacific region. A city of great economic growth, with a 
multiple presence of ethnic and great cultural wealth.

The city is built between the Western and Central moun-
tain ranges and lies at the base of the Farallones de Cali, 
a mountain range that separates it from the Pacific Ocean. 
It covers an area of 564 square kilometers and has a 
population of 2,400,000 inhabitants.

Cali is the capital of Valle del Cauca department, a region 
that have coasts on the Pacific Ocean, considered as the 
sea of the future, so that its location allows it to be  the 
commercial epicenter in conjunction with strong Asian 
and North American economies, from where most of the 
goods arrive into the country through the port of Buena-
ventura.

The Valle del Cauca is recognized nationally and interna-
tionally as one of the departments with the most suitable 
land for agricultural crops of various kinds and home to 
major industries and multinational companies who have 
settled in the country.

Santiago de Cali

Cali’s people are recognized worldwide for their love of 
salsa, a music genre which originated in the Caribbean 
and was adopted as a symbol of the city, which is known 
as the World Capital of Salsa. Cali also has a wide sporting 
culture, thanks to the large number of national and inter-
national events that have taken place in the city.

A cultural component has its place in Cali. Every year the 
city celebrates the Art Festival, tThe Film Festival, the 
Festival of Music of the Pacific “Petronio Alvarez”. At the 
end of the year Cali’s people merge in a great demonstra-
tion of culture and joy, with the celebration of Cali’s Fair, 
an event that this year celebrates its 58th version.

The city has been transformed in recent years, today 
Santiago de Cali has a different look, is more modern and 
friendlier, with a modern mass transport system, offering 
a variety of tourist attractions and shopping malls to be 
enjoyed by its citizens and visitors.

Thanks to Cali’s climate, whose average temperature is 
about 26 degrees Celsius, it’s possible all year round to 
enjoy landmarks such as Plaza de Caicedo, the Hill of San 
Antonio, the Mirador of Belalcazar, the Boulevard del Rio, 
La Ermita, Los gatos del rio, Cali Zoo, the Artisan Park 
Loma de la Cruz and the Municipal Theatre and Jorge 
Isaacs.

Los caleños son reconocidos en el mundo por su amor a la 
salsa, género musical con origen en el caribe y adoptado como 
símbolo de la ciudad, por eso se le conoce como la Capital 
Mundial de la Salsa, igualmente tienen una amplia cultura 
deportiva, gracias a la gran cantidad de eventos nacionales e 
internacionales que se han realizado en la ciudad.

El componente cultural tiene su espacio en Cali, cada año se 
celebra en la ciudad el Festival de Arte, el Festival de Cine, el 
Festival de Música del Pacifico Petronio Alvarez y para cerrar 
el año, los caleños se confunden en una gran demostración de 
cultura y alegría, con la celebración de la Feria de Cali, evento 
que llega este año a su versión número 58.

La ciudad se ha transformado en los últimos años, hoy 
Santiago de Cali tiene una cara diferente, más moderna, más 
amable y mucho más participativa, con un moderno sistema 
de transporte masivo, ofreciendo una variedad de atractivos 
turísticos y centros comerciales para disfrute, tanto de sus 
habitantes, como de sus visitantes.

Gracias al clima que en promedio ofrece unos 26 grados 
centígrados, en Cali se puede disfrutar de sitios emblemáticos 
como la Plaza de Caicedo, la Colina de San Antonio, el Mirador 
de Belalcázar, el Boulevard del Rio, La Ermita, el Parque del 
Gato del Rio, el Zoológico de Cali, el Parque Artesanal Loma de 
la Cruz y los Teatros  Municipal y Jorge Isaacs.



35

IA
A

F 
W

or
ld

 Y
ou

th
 C

ha
m

pi
on

sh
ip

s

IAAF
World Youth
Championships CALI 2015

34

IA
A

F 
W

or
ld

 Y
ou

th
 C

ha
m

pi
on

sh
ip

s
IAAF
World Youth
Championships CALI 2015

La ciudad cuenta igualmente con museos como el de Arte Mo-
derno La Tertulia, el Museo del Oro del Banco de la República y 
el Museo de Arte Religioso del Convento de la Merced.

Santiago de Cali ha sido sede de grandes eventos deportivos a 
nivel internacional destacándose la realización de los Juegos 
Panamericanos de 1971 y los Juegos Mundiales 2013. De igual 
manera Cali ha sido sede de Campeonatos Mundiales Absolu-
tos de Natación, Baloncesto, Ciclismo de Pista, Patinaje, Lucha, 
Levantamiento de Pesas, Nado Sincronizado, Rugby Subacuáti-
co y fue subsede del Campeonato Mundial de Fútbol Sub20.

Es una ciudad verde por excelencia, sus parques y avenidas 
están cubiertos por abundante vegetación, es una ciudad que 
ama, protege y disfruta la naturaleza, se le conoce como la 
ciudad de los 7 ríos, los más representativos son, el Rio Cali, 
afluente que atraviesa la ciudad de Oeste a Norte con una 
rivera llena de árboles y el Rio Pance, ubicado al sur de la ciu-
dad y considerado como el balneario de los caleños, quienes 
disfrutan sus frías aguas, las que nacen en el Parque Nacional 
de los Farallones de Cali. 

The city also has museums like the Modern Art La Tertulia, 
the Gold Museum of the Bank of the Republic and the 
Museum of Religious Art of the Convent la Merced.

Cali has hosted major international sporting events highli-
ghted by the Pan American Ggames at 1971 and the World 
Games 2013. 
Cali has also hosted the World Championships in Swim-
ming, Basketball, Track Cycling, Skating, Wrestling, 
Weightlifting, Synchronized Swimming, underwater Rugby 
and was co-host of the Sub 20 World Cup.

Cali is a green city, its parks and avenues are covered by 
lush vegetation, it is a city that loves, protects and enjoys 
nature. It is known as the city of the 7 rivers., Tthe most 
well-known are the Rio Cali, which crosses the city from 
west to north with a creek full of trees and the Rio Pance, 
located at the south of the city, considered an icon of Cali, 
whose citizens enjoy its cool waters., The river first rises 
in the Farallones National Park of Cali.

Accommodation / Hoteles
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